
Giddy Woodcock (to the left with the bones) didn’t make any progress on this 
round of the stick game tournament.

An SKC flm crew records Agnes Kenmille (center) as she explains hide- 
tanning. ”Oooh, are those real brains?”, was a common reaction of the young 
spectators when they looked into a cottage cheese carton containing the boiled, 
pinkish, mashed item.

Thursday made use of the partici
pants’ considerable energy as they 
learned to play the games discussed the 
day before. Tony Incashola made the 
hoop game particularly interesting by 
pretending the kids were wagering on 
the outcome, which is part of the tradi
tion, he explained: “Okay, if you miss
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this one, C.J., you lose $1,000.. .Oops! 
Ryan lost his wife on that throw. . 
.Cheyenne hit the center and just won 
himself a horse.”

Thursday also saw Agnes Kenmille 
and Germaine DuMonlier explain hide
tanning and drying meat, while the lan
guage teachers — Incashola, Clarence

The Salish Culture Committee 
has for sale vocabulary lists and 
explanatory-pronounciation  
tapes for anyone interested in 
learning a little Salish.

Serious students are encour
aged to sign up for language 
classes— in Kootenai, as well— 
offered each year by the Salish 
Kootenai College here on the 
Reservation. A new scholastic 
year will begin late next month.

Write or call for more details: 
Salish Culture Committee 

Box 418
St. Ignatius, MT 59865 

(406/745-4572)

Woodcock, Lucy Vanderburg, Dorothy 
Felsman, and Felicite McDonald — 
passed along the pertinent Salish words 
and phrases.

Friday could have been called Pow 
Wow Day as elder Joe Arlee, Sr., 
stopped by to share his drumming-and- 
dancing knowledge with the group. 
Dusty Finley was on hand, too, to show 
how his four-years-in-the-making 
dance outfit was progressing.

Lacking a proper buckskin drum, 
Arlee made-do with an overturned 
washtub, which didn’t sound too bad, 
actually, as he sang a variety of songs 
and shared a few memories about days 
past.

There was a time, he said, when 
women didn’t dance except during the 
all-are-welcome round dance. And what 
we know today as the formal fancy 
dance is a relatively new development, 
as well, he said. Dancing used to be a 
matter of simply following the rhythm 
of the drums, and not doing a series of 
specific steps.

Among the songs he sang were an 
honor song — “It’s really a smoking 
song, but nobody knows the difference 
anymore,” he said — and a coffee song, 
which worked because someone 
fetched him a cup before he was 
through.

Friday was also Frybread Day, with 
Indian tacos on the noon-time menu. 
The day’s TPR included, as expected, 
pow wow-related words, as well as the 
Salish word for frybread, and this all- 
important phrase, x umi? ci sednea 
(Please pass the frybread).

The week’s activities ended with a
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